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
 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer; to reply.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Jesus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, transliterated as “Jesus.”  This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to the Samaritan woman.

“Jesus answered and said to her,”
is the conditional particle EI, meaning “If,” followed by the second person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know: you knew.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which emphasizes the abiding results of a past action.


The active voice indicates that the woman might have produced the action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a condition.  This is a condition contrary to fact.  The protasis is usually introduced by EI, and AN is ordinarily found in the apodosis.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DWREA, meaning “the gift” plus the ablative of source or the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God” or “belonging to God.”  This is followed by the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “who.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus is who He is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular articular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: who says.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Jesus produces the action of speaking.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the woman.   This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb DIDWMI, meaning “to give.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the woman is asked to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, not a command.

Then we have the dative of direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb PINW, meaning “to drink.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The infinitive is a substantival use of the infinitive a direct object, which can be translated “a drink.”
  Or it could be considered an infinitive of purpose with the object TI (the accusative of TIS) understood as part of the normal idiom, which could be translated “Give Me something to drink.”
“‘If you knew the gift from God, and who it is who says to you, “Give Me a drink,””
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the woman.  Then we have the indefinite particle AN, which cannot be translated, but indicates a contrary to fact conclusion in the apodosis of a conditional sentence.  We use the English auxiliary verb “would” to represent the idea of something that would have happened under different circumstances.  Then we have the second person singular aorist active indicative from the verb AITEW, which means “to ask.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the action as a whole with emphasis on the fact of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that the woman would have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action as a whole with emphasis on the fact of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus would have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the indefinite particle AN, used again to indicate a contrary to fact conclusion based upon the given circumstances.  The word “would” is used in translation to represent the idea.  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the woman.  Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun HUDWR and the accusative neuter singular adjectival use of the present active participle of the verb ZAW, meaning “to live: living water.”  The participle is substantival, being used as an adjective,
 modifying the word ‘water’.  Therefore the morphology of the participle is not critical.
“you would have asked Him, and He would have given to you living water.’”
Jn 4:10 corrected translation
“Jesus answered and said to her, ‘If you knew the gift from God, and who it is who says to you, “Give Me a drink,” you would have asked Him, and He would have given to you living water.’”
Explanation:
1.  “Jesus answered and said to her,”

a.  Jesus responds to the Samaritan woman’s sarcastic remark about Jesus, a Jew, not being allowed to talk to a woman of Samaria and to drink from one of her water-jars.

b.  Jesus is not offended by her sarcasm and does not react to it.  Our Lord remained focused on the mission to evangelize her and was not distracted by her mental attitude toward Him.

c.  Jesus continues to be thoughtful, kind, and respectful in the face of a person who is not—a clear demonstration of His unconditional love.

2.  “‘If you knew the gift from God, and who it is who says to you, “Give Me a drink,””

a.  This statement is a second class condition in the Greek, which means ‘If it were true, but it is not.’  The second class condition makes a statement that is contrary to the facts of the case.  The woman did not know the gift from God, Who was talking to her.

b.  The Son of God, Jesus Christ incarnate, is the gift from God.  If the woman had known that Jesus was God incarnate, she would not have been sarcastic to Him, and her question to Him would have been entirely different.  “The ‘gift of God’ denotes the salvation of God in an inclusive sense.  The ‘living water’ from Jesus is here virtually equated with it.”


c.  The Person who said to her ‘Give Me a drink’ was the gift from God.  He was the gift to the entire world, but especially to those who would believe in Him.  He was a gift to us then and continues to be a gift to us now and forever.

d.  If we knew all that God expected us to know or all we should know, then things would be different in our lives.  If we really knew what damage we were doing to ourselves by our sinfulness, we would avoid sin like the plague.  If we really knew what God has prepared for us in the future, we would have a far greater gratitude than we have now.  Things are always different when we know the truth, which is why knowledge of the Truth (the Lord Jesus Christ) is the most important thing in our life.  Knowledge about Jesus Christ is supposed to make the difference in how we think, what we say, and how we act.  If what we know isn’t effecting what we do, then it doesn’t matter what we know.  Notice the change in this woman by the end of the story based upon what she learns from the Lord.  What she learns changes her life forever.
3.  “you would have asked Him, and He would have given to you living water.’”

a.  If this woman had known that Jesus was the God of the Samaritans, just as He is the God of Israel, she would have asked Him an entirely different question.  She would have asked Him for eternal life.  Had she known who Jesus was, she would have asked Him for the water of the Word of God, the message of eternal salvation, the water of eternal life.

b.  The living water is the Word of God, the message of eternal life through faith in Jesus (this is explained in verse 14).  The living water is the gospel—the message that brings eternal life.  Just as physical water is absolutely necessary to sustain life, so the spiritual water of the gospel message is absolutely necessary to bring eternal life.  The phrase ‘living water’ is also used to describe the God of Israel, Jer 2:13, “For My people have committed two evils: they have forsaken Me, the fountain of living waters, to hew for themselves cisterns, broken cisterns that can hold no water.”  So also Jer 17:13.


c.  So Jesus is telling this woman that if she had known that He was God and has the water that gives spiritual life, she would have asked Him for spiritual water instead of Him having to ask her for physical water.  She would have asked Him for His water instead of sarcastically asking Him how he could ask her for anything.

d.  The most important phrase in this statement is “He would have given.”  If you had known, you would have asked, and He would have given.  God withholds eternal life from no one who asks for it.  God is not willing that any should perish, but is willing to give the living water of eternal life to anyone who asks of Him.  Asking for eternal life is tantamount to believing in Christ.  When we believe in Christ, we are in effect asking God to give us eternal life with Jesus Christ; for a part of believing in Christ is believing the promise of God that He gives eternal life to those who put their faith in Christ.


e.  Heb 11:6, “Now without confidence in doctrine [it is] impossible to please [God].  For it is necessary that the one coming to God believe that He is and keeps on proving to be a rewarder to those seeking Him.”

f.  God gives eternal life, the living water of the spiritual life, to those who ask for eternal life by believing in the Lord Jesus Christ.  As Jesus continues to explain this, the woman will change her mind about this exhausted, thirsty Jew, and recognize Him as her Lord and Savior.  “The Lord’s reply turned the tables on her. When the conversation began, He was the thirsty one, and she the one with the water. Now He spoke as if she were the thirsty one and He the one with the water. The woman’s reply reflected her confusion.”


g.  “Having captured her attention and stimulated her curiosity, Jesus then spoke an enigmatic saying to cause her to think.  Three things would have provoked her thinking: (1) Who is He? (2) What is the gift of God? (3) What is living water?”


h.  “Though my view has been dubbed ‘easy believism,’ [Charles Ryrie believes in faith alone in Christ alone for eternal salvation, and has been criticized by other theologians that this makes salvation too easy.  They say that the unbeliever must also be willing to change their sinful ways and prove their salvation by their obedience to God in order to be saved.] it is not easy to believe, because what we ask the unsaved person to believe is not easy.  We ask that he trust a person who lived two thousand years ago, whom he can only know through the Bible, to forgive his sins.  We are asking that he stake his eternal destiny on this.  Remember the example of Evangelist Jesus.  He did not require the Samaritan woman to set her sinful life in order, or even be willing to, so that she could be saved.  He did not set out before her what would be expected by way of changes in her life if she believed.  He simply said she needed to know who He is and to ask for the gift of eternal life.”
  “All He asked of her was that she acknowledge Him as the Christ (verse 26) and receive the gift of eternal life from Him.  He did not tell her to straighten out the tangled affairs of her sinful life in order to be saved.”
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